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			Lui Janet Snell

			Nu aş fi reuşit fără tine.

			Te-am sărutat şi-n moarte te-am pierdut. Să pier acum,

			Murind într-un sărut!

			William Shakespeare, Othello
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			Închisoarea Newgate, Londra, 1855

			Treaba aceasta era tortură curată.

			Lui Cristopher Argent îi tremurau toţi muşchii din corp din cauza unei tensiuni incontrolabile. Şiroaiele fierbinţi de sudoare se amestecau cu picăturile de ploaie şi dădeau naştere unor linii enervante de umezeală, care se simţeau exact ca nişte paraziţi dezgustători care i se târau pe carnea sensibilizată. Şi şi-ar fi dat şi sufletul ca să se poată scărpina și să scape de senzaţia aceea. Încleştând dinţii de îl durea maxilarul, Cristopher nu îndrăznea să afişeze altceva cu excepţia unor trăsături relaxate, din teamă de posibilele consecinţe.

			Îşi mută uşor privirea spre omul de lângă el, mimând cu precizie acţiunile sifu-ului său, într-o încercare disperată de a ţine pasul cu ce se întâmpla. Sau, mai degrabă, într-o încercare de a egala ritmul incredibil de lent al mişcărilor unduioase prin care îl ghida maestrul Wu Ping cu o precizie aproape supraomenească şi nenaturală.

			– Înţelegi de ce exersăm siu lim tao în ploaie, băiete? îl întrebă maestrul Ping, cu accentul său englezesc stâlcit, fără a întrerupe vreo clipă poziţia sau ritmul. 

			Erau primele cuvinte pe care i le adresa lui Cristopher de când îşi începuseră lecţiile pe ziua aceasta. Lui Cristopher însă îi venea mult mai greu să vorbească şi să se mişte corect în acelaşi timp, din moment ce poziţiile adoptate necesitau o concentrare deplină. Cu toate acestea, făcu un efort curajos.

			– Sunt pedepsit, se aventură el. Pentru că i-am bătut pe John şi pe Harry...

			– Şi?

			Cristopher oftă adânc, sperând că aşa avea să se poată uşura de povara ruşinii. Doar că asta îi întrerupse acţiunile într-atât încât fu nevoit să se replieze repede şi să se concentreze şi mai mult ca să ţină din nou pasul cu ritmul mişcărilor sifu-ului său.

			– Şi pe Hugh, mormăi el.

			Maestrul Ping rămase tăcut pe parcursul celor câteva respiraţii de care fu nevoie pentru a-şi retrage mâna aflată în extensie în dreptul pieptului înapoi pe lângă corp.

			– Sunt sifu-ul tău, băiete. Ce înseamnă cuvântul acesta în limba ta?

			Cristopher ştia răspunsul la întrebarea aceasta. 

			– Înseamnă profesor.

			Wu Ping smuci scurt din bărbie în semn de aprobare.

			– Atunci, nu-i rolul meu să pedepsesc. Responsabilitatea mea e să predau.

			Se aşternu apoi tăcerea şi se întinse pe un răstimp care i se părea o eternitate, în vreme ce executau mişcările de precizie pe care Cristopher le învăţase în cea mai bună parte a ultimilor doi ani. Acum, la vârsta de unsprezece ani, era aproape la fel de înalt ca profesorul care îl luase sub aripa lui protectoare.

			– Azi, băiete, te învăţ să fii la fel ca apa.

			Maestrul Ping i se adresase mereu cu apelativul „băiete“. Privind drept în faţă la piatra cenuşie şi umedă a curţii închisorii Newgate, asculta cu foarte mare atenţie. Bătrânul îi mai predicase despre apă şi cu alte ocazii, dar Cristopher nu putea să nu recunoască faptul că nu-l ascultase niciodată cu adevărat. Dar sigur avea să-l asculte acum. Faptul că era ud leoarcă de la substanţa antemenţionată, tremurând din toate încheieturile, suferind şi epuizat cu siguranţă îi oferea o perspectivă complet diferită asupra problemei. 

			– Apa este maleabilă şi fluidă, începu Ping. E moale. Preia forma oricărui vas care o conţine. Găseşte cele mai ascunse cotloane şi calea minimei rezistenţe. Apa conferă viaţă. Este uşor redirecţionată spre beneficiul altora. Înţelegi?

			– Da, sifu. 

			Nu înţelegea cu adevărat, dar ştia că avea să ajungă să asimileze asta cu adevărat după ce maestrul Ping avea să termine ceea ce voia să-l înveţe.

			– Dar apa mai e şi letală, continuă maestrul Ping. Izbeşte cu o forţă căreia nu-i poate rezista nici măcar piatra. Inundă. Îneacă. Distruge totul din calea pe care şi-a ales-o, fără să stea pe gânduri. Fără milă. Fără remuşcări. 

			Bătrânul se opri din mişcare şi se întoarse cu faţa spre Cristopher, care lăsă şi el braţele jos, cu muşchii tremurându-i de uşurare. Rămase uitându-se la chinezul scund, amintindu-şi că se gândise cândva că maestrul Ping semăna cu un cârnat – rotund, cocârjat şi cu pielea zbârcită, aşa cum era. Străinul acesta mic şi blând era prin excelenţă cel mai periculos şi letal om de la închisoarea Newgate.

			– Care sunt cele cinci răspunsuri la conflict? îl întrebă Ping.

			Şi Cristopher i le enumeră:

			– Evitarea, adaptarea, cooperarea, compromisul şi agresiunea. 

			Ping încuviinţă din nou scurt.

			– Observă, aşadar, că e nevoie de pumni şi de forţă numai la unul dintre cele cinci. Ştii de ce?

			Cristopher se uită în jos la pietrele murdare ale curţii, urmărind cu privirea o fâşie unduioasă de mizerie care se scurgea spre un canal din apropiere.

			– Pentru că nu ar trebui să mă bat, mormăi el.

			– Greşit, tună Ping, dar ridică blând o mână pentru a-i prinde bărbia lui Cristopher ca să îl facă să se uite ochi în ochi. Pentru că kung fu-ul pe care-l practic eu nu e pentru bătaie. E pentru a omorî. Şi nu ar trebui să-l foloseşti decât pentru a lua o viaţă, pentru a te apăra sau pentru a proteja pe altcineva.

			În clipa aceea, Cristopher strânse din dinţi dintr-un alt motiv decât frig şi epuizare. O fierbinţeală familiară îi strângea organele, lăsându-i senzaţia că i se lipeau de cutia toracică. Nu putu să-şi ascundă sfidarea din ochi.

			– Nu ai auzit lucrurile dezgustătoare pe care le-au spus ceilalţi despre mama mea...

			– Era adevărat ce au zis? întrebă Ping.

			– Nu.

			– Atunci, de ce ar conta?! replică Sifu şi ridică din umeri.

			Conta din mult prea multe motive, dar Cristopher nu le putea numi, aşa că rămase tăcut, aproape scoţând fum pe urechi de furie.

			Ochii negri ca tăciunele ai lui Ping se îmbunară atunci şi se ridară uşor pe la colţuri. Expresia aceasta era cel mai apropiat lucru de un zâmbet pe care îl văzuse vreodată la Ping.

			– Semeni deja foarte mult cu apa. Dar emoţiile tale sunt prea profunde. Prea puternice. Ca oceanul. Trebuie să înveţi să amuţeşti emoţii precum furia, ura, frica… Ping îşi aşeză atunci mâna pe umărul lui Cristopher, într-un gest de afecţiune fără precedent. Iubirea.

			– Cum? întrebă Cristopher, deznădăjduit.

			– Le îndrepţi în altă parte. La fel cum ar redirecţiona un fermier un râu pentru a-şi uda recoltele. Le transformi în răbdare, logică, cruzime şi putere. Numai atunci va putea moartea să curgă din mâinile tale cu toată forţa distructivă a unui potop furibund. 

			Maestrul Ping se întoarse atunci de la el, îşi ancoră ferm picioa­rele în pământ şi apoi izbi zidul închisorii Newgate cu palma deschisă. Piatra se fărâmiţă sub lovitura lui şi de sub mâna lui se ramificară crăpături mari în mortar.

			Cristopher icni şi rămase cu gura căscată de uimire. Simţea cum picăturile de ploaie i se scurgeau în gură, dar tot nu se putea abţine.

			– Cum… cum ai făcut asta?

			Ping îi făcu cu ochiul.

			– Îţi arăt mâine. Dacă nu loveşti direct în ţintă, ci prin ea, atunci forţa se transferă şi trebuie să cadă în faţa ta.

			– Poţi să îmi arăţi acum? îl întrebă Cristopher, plin de speranţă.

			Ping clătină din cap.

			– Mama ta o să te vrea înapoi în celula ta. E aproape ora mesei.

			– De unde…?

			Se auzi atunci un ceas sunând şi anunţând ora, şi Cristopher smuci capul spre turnul de pază, aruncând picături de apă în furtuna umbroasă. Aparent, şi în zile precum aceasta, când soarele nu se vedea din cauza norilor, bătrânul acesta misterios tot era perfect conştient de timp.

			Iar când se întoarse înapoi spre maestrul Ping, se pomeni singur în curte.

			Tremurând mai degrabă de exaltare decât din cauza frigului, Cristopher se grăbi prin ploaie spre coridorul de sub grilajul ruginit pe care prizonierii de la Newgate ajunseseră să-l cunoască sub denumirea de Pasajul Mortului. Furişându-se prin variile catacombe ale închisorii, salută scurt din cap câteva feţe familiare, înainte să bată la uşa masivă din fier care separa prizonierii bărbaţi de femei.

			– Cine-i acolo? Vorbeşte! Accentul scoţian pronunţat pluti printre gratiile de deasupra capului său, înainte să apară chipul rotund şi tineresc al lui Ewan McTavish, să se uite în jos la el. Ce să zic, băiete? Ai noroc că te-ai întors înainte să se facă schimbul gărzii. Dacă te-ar fi găsit Treadwell de partea greşită a uşii, sigur te-ar fi lăsat la mila nocturnă a blestemaţilor, ai înţeles? 

			Cristopher se născuse în spatele zidurilor închisorii. Aşa că, în­tr-un fel, înţelegea cu mult mai bine decât McTavish ce iad devenea închisoarea Newgate după lăsarea întunericului. Cântecele lui de leagăn fuseseră ecourile de lanţuri, ţipetele şi plânsetele celor slabi şi paşii târşâiţi ai condamnaţilor care străbăteau coridorul lung cu gratii şi nu se întorceau niciodată. Mama lui plângea uneori pentru cei care mărşăluiau spre spânzurătoare, dar Cristopher nu deplân­sese niciodată pe nici unul. Pentru că cel mai adesea un prizonier mort era egal cu o pereche nouă de pantofi sau o curea nouă.

			Uşa ruginită de fier zgârie podeaua de piatră, scoţând un sunet ascuţit, gata-gata să spargă timpanele, când McTavish o întredeschise suficient cât Christopher să-şi poată strecura trupul firav de partea cealaltă, înainte de a o închide la loc şi de a trage zăvorul. 

			– Mama mă trimite mereu la plimbare când e ziua de aprovizionare, zise Cristopher ţopăind de pe un picior desculţ pe altul, încercând să se încălzească. Îi plăcea de McTavish. Şi, în zilele în care nu avea nimic mai bun de făcut, se ţinea peste tot după paznicul vânjos şi brunet.

			Ochii vii şi blânzi ai omului erau de aceeaşi culoare cu albastrul-închis al uniformei pe care o purta. În ei se citea mila atunci când încuviinţă din cap şi zise:

			– Da, băiete, ştiu.

			– Gardienilor nu le place să fiu prin preajmă când aduc lemne de foc sau cutii proaspete de mâncare. Mama zice că le stau în drum. 

			Gardianul îşi mută atunci atenţia spre coridorul umed şi întunecos, cu gratii de fier. 

			– Cred că au cam terminat până acum, mormăi el, fără a-şi întoarce privirea înapoi spre Cristopher. Ce-ar fi să te duci s-o cauţi pe mumă-ta la timp pentru masă? 

			Abia aşteptând să se încălzească lângă un foc dogoritor, Cristopher ţopăi în sus pe un coridor şi apoi în jos pe un altul, lipindu-se de perete când trecură doi gardieni, unul din ei aranjându-şi cureaua. Aici la Newgate era la fel de important să ştie pe care gardieni să-i evite cum era să ştie de care prizonieri să se ferească.

			McTavish avusese dreptate în privinţa lui Treadwell. De-a lungul anilor, căpcăunul ăla mare şi blond îi pusese cătuşe, îl împinsese şi-l bătuse cu bastonul de mai multe ori decât putea număra.

			– Târfa aia tre’ să înveţe un pic de recunoştinţă, îi bălmăji Treadwell colegului său când trecură. Ar trebui să las bestiile adevărate să-i facă de petrecanie, ca să aibă un termen de comparaţie. Dup-aia sigur m-ar implora ea singură să viu s-o tăvălesc niţel. 

			– Am putea să-l azvârlim pe plodu’ ăla bastard şi pistruiat al ei pe mâna călăilor şi s-o lăsăm să se uite cum îl fac bucăţi, su­ge­ră celălalt.

			Ascuns în umbre, Cristopher îşi acoperi obrajii cu mâinile şi îşi frecă pielea, ca şi când acţiunea aceea l-ar fi putut scăpa de pistruii jignitori.

			– Eh, acu’ ţinem evidenţa plozilor născuţi după gratii, scuipă Treadwell, folosind acea descriere menită pentru acei copii ai nimănui care aveau nenorocul de a se naşte în sistemul penitenciar. Ar trebui să dăm explicaţii de unde-o dispărut… şi-oricum nu netrebnicu’ ăl’ mic mă înfurie, ci târfa aia lu’ la care îi zice mamă.

			Copleşit dintr-odată de o îngrijorare de rău augur, Cristopher coborî mâinile de pe faţă la pieptul care îi trepida. Şi rămase stând în băltoaca produsă de hainele lui nepotrivite şi ude leoarcă, până când cei doi gardieni periculoşi dispărură după colţul coridorului celulei, apoi se năpusti spre capătul holului blocului de celule al femeilor, pe care îl numise casă toată viaţa sa. 

			Un pat de cărbuni strălucea pe sub grilajul care abia dacă se putea numi fereastră, şi Christine Argent adăuga un lemn mare pe foc, cu mâini tremurânde.

			Chiar dacă prin deschizătura aceea din zid pe timp de iarnă pătrundea frigul năprasnic, iar vara o căldură insuportabilă, Cristopher şi mama lui se considerau norocoşi că aveau ferestruica aceea de mărimea unui hublou, pentru că permitea să circule aerul prin celula lor mică. Într-un loc ce duhnea îngrozitor chiar şi într-o zi călduţă, un pic de curent de aer proaspăt era un lucru mai preţios decât aurul.

			– Mamă? Se furişă pe vârfuri în spatele gratiilor deschise, în­genunche lângă ea, şi căldura flăcărilor îi încălzi instantaneu membrele amorţite.

			În dimineaţa aceasta, mama lui îşi pieptănase părul castaniu lung şi ondulat şi şi-l împletise. Dar acum îi atârna în bucle încurcate, ascunzându-i faţa de ochii lui.

			– A, tu erai, Porumbel. Zâmbetul din vocea ei suna tremurător şi înăbuşit când mâinile îi dispărură în spatele perdelei de păr ca să se şteargă sub ochi. Se împinse în picioare şi se întoarse de la el înainte să o poată vedea, privind calendarul improvizat, atârnat de o piatră ieşită din zid. Credeam că eşti pe-afară cu domnul Ping. 

			Îşi ridică apoi şorţul zdrenţuit ca să-şi şteargă faţa, rămânând în continuare cu spatele la el.

			– Este… ăă… maestrul Ping, şopti Cristopher privind în flăcările demne de milă. De data asta nu mai era la fel de mult lemn în foc ca ultima dată. Abia dacă le ajunseseră o săptămână, şi ziua de aprovizionare era doar o dată pe lună.

			– A, da, zise ea, încercând să fie veselă ca să-şi ascundă un suspin. Ştiam asta, desigur. Şi apoi, cu bucata ei uzată de şist, însemnă pe calendar data care marca încă o lună petrecută la închisoarea Newgate. Mişcările ei erau încordate şi păreau aproape dureroase. Semnul pe care îl făcu pe perete cu o mână nesigură era mai apăsat şi mai mare decât toate celelalte. Şi te-ai... îşi drese glasul şi apoi continuă: Te-ai distrat în timpul petrecut cu maestrul Ping?

			– Da, răspunse el cu tristeţe, după o pauză prudentă. Mamă… Uită-te la mine…

			Ea lăsă mâna să-i cadă pe lângă corp, strângând în palmă şistul, dar nu făcu nici o mişcare să se întoarcă. Dimpotrivă, îşi strânse şalul vechi şi zdrenţuit şi mai aproape de umeri.

			– Mai sunt doar patruzeci şi opt de luni, Porumbel. Îţi vine să crezi? Îl alarma peste măsură bravada falsă din vocea ei, care în mod normal era foarte blândă. Încă patru ani, şi apoi o să fim amândoi liberi. Liberi să facem orice dorim. O să mă angajez undeva ca croitoreasă şi o să ţes danteluri superbe pentru doamne de seamă. Pe vremuri, eram faimoasă pentru dantelurile pe care le ţeseam, să ştii...

			– Ştiu, mamă, şopti Cristopher, deja extrem de îngrijorat. Mai auzise cuvintele acestea, desigur, şi nu însemnau nimic pentru el, din moment ce nu văzuse niciodată în viaţa lui nici măcar o bu­cată de dantelă şi descrierile ei nu avuseseră nici o logică pentru el. Lasă-mă să-ţi văd faţa.

			– Şi tu poţi să intri ucenic la un negustor. Poate că domnul Dockery mai lucrează la docuri. Şi o să avem o căsuţă numai a noastră, şi o sobă, şi un şemineu cu vatra din piatră. N-o să mai facem niciodată frigul, Porumbel.

			Ridicându-se cu greu, Cristopher părăsi căldura focului şi se duse la mama lui. Şi-ar fi dorit foarte mult să o strângă în braţe, dar nu o făcu pentru că era încă ud leoarcă de la ploaie şi ştia că ar fi înfrigurat-o. În schimb, se strecură între silueta ei şi perete şi ridică mâna doar cât să-i dea părul la o parte de pe faţă.

			Nu era chiar atât de rău pe cât se aşteptase. Avea buza de jos spartă, dar măcar nu sângera.

			Cristopher închise ochii strâns o clipă. Avea deja unsprezece ani acum şi era suficient de mare încât să ştie că nu rănile pe care le putea vedea el erau cele care îi cauzau mamei lui cea mai mare durere, ci ceea ce-i făceau gardienii atunci când el nu era aici. Ceea ce îi lăsa ea să-i facă. Şi totul numai pentru ca el să aibă dreptul la orice resturi erau dispuşi să-i arunce oamenii aceia odioşi. 

			Era palidă şi avea ochii înroşiţi de la plâns. Dar era tot mama lui. Mama lui înaltă, frumoasă şi vânjoasă. Femeia care îi oferea totul... de la oase puternice, dantură bună şi păr de culoarea ruginii de pe balamale antice de fier şi până la ultima îmbucătură din mâncarea ei şi un zâmbet care era cel mai frumos lucru din lumea lor cenuşie. 

			Simţi atunci cum o ură fierbinte familiară îi inundă venele ca o lavă şi dezgoli dinţii de furie.

			– N-ar trebui să-i mai laşi să intre aici, mamă, mârâi el. Nu am nevoie de foc.

			Ochii ei înlăcrimaţi, de acelaşi albastru-deschis ca ai lui, clipiră rapid, în timp ce-i dădea părul ud leoarcă la o parte din ochi.

			– Ba sigur că ai, Porumbel, şopti ea, pe un ton alinător. Uită-te la tine. Eşti leoarcă. Semeni cu un şobolan irlandez înecat. Mâinile ei pu­­ternice intrară atunci în acţiune şi începură să-l dezbrace de cămaşa udă, care i se lipise de piele. Vino-ncoace şi încălzeşte-te înainte să te îmbolnăveşti şi să mori. Eu o să mă duc să iau mâncarea.

			Observă atunci că şchiopăta un pic când mergea şi strânse tare din dinţi copleşit de o frustrare neputincioasă. Dar mama lui era o femeie încăpăţânată şi hotărâtă, şi el ştia că nu se putea înţelege cu ea când era aşa.

			Mâncară în tăcere, uitându-se amândoi în flăcări. Christine era un pic abătută şi neatentă, iar Cristopher clocotea furios pe dinăuntru.

			Wu Ping nu ştia ce vorbea. El nu înţelegea. Cum ar fi putut orice om să-şi amuţească iubirea pe care o simţea pentru o persoană ca mama sa? Cum ar fi putut să nu-i urască pe oamenii care o foloseau aşa pe mama lui? Sau cum să nu se teamă de ce-ar fi putut face data viitoare?

			Astfel de emoţii erau imposibil de temperat.

			Şi avea să-i spună asta şi bătrânului aceluia nebun data viitoare când avea să-l vadă.

			– Cristopher..., şopti ea, obligându-l să-şi mute privirea de la patul strălucitor de cărbuni. Arareori i se adresa altfel decât cu alintul Porumbel. Cristopher, vreau să ştii că sunt bine. Şi că fac tot ceea ce fac pentru că asta merit şi pentru că tu meriţi ceva mai bun.

			– Astea-s prostii, mamă! Nu meriţi deloc să fii… adică ei n-ar trebui să… nu pentru mine. 

			Nu putea rosti cuvintele acelea, dar îi ardeau obrajii de ruşine.

			– Ai grijă cum vorbeşti, zise mama sa pe un ton tăios, dar imediat după aceea vocea i se îmbună: Fiul meu... tu nu ştii cum e lumea asta dincolo de zidurile astea. Habar nu ai cât de stranie şi de minunată este. Cât de frumoasă şi de îngrozitoare. Tu nu ştii ce înseamnă viaţa adevărată. Nu ai văzut niciodată un apus de soare adevărat şi nici nu ai avut parte de o masă gătită, proaspătă. În clipa aceea, alte lacrimi proaspete îi năpădiră ochii. Şi toate astea din cauza mea. Pentru că eu sunt o criminală.

			– Nu contează asta..., începu el să o contrazică, însă ea îl între­rupse imediat:

			– O să vezi tu într-o zi, Porumbel. O să vezi de ce lucruri ai fost privat din cauza mea şi poate o să mă urăşti pentru asta.

			– Nu aş putea să te urăsc niciodată, jură el şi se trase mai încolo ca să se lipească de mama sa, în timp ce ea îi strângea şalul ei în jurul umerilor goi.

			– Aşa sper, fiule, zise ea, lipindu-şi obrazul de creştetul lui. Dar nu ştii niciodată de ce eşti capabil cu adevărat până când...

			– Până când ce?

			Ea scoase un oftat chinuit, după care se ridică şi se duse să verifice dacă se uscase cămaşa lui, agăţată într-un cui ruginit. Era imposibil să usuci ceva în locul acela plin de umezeală, cu toată căldura focului lor plăpând. Dar măcar se zvântase un pic, aşa că i-o întinse. Frigul aproape că îi ardea pielea când îşi trase cămaşa pe el. 

			– E ora de culcare, Porumbel.

			Sunetele gratiilor de fier care se izbeau şi ale uşilor masive care se închideau tare, în timp ce întreaga închisoare se încuia peste noapte, răsunau la unison cu strigătele gardienilor şi cu vocile altor prizonieri. O femeie scundă şi îndesată şi cu o expresie acră veni să facă numărătoarea prizonierilor şi le încuie celula, iar apoi Cristopher şi mama lui se despărţiră, ducându-se fiecare la balotul lui de paie.

			Pe vremuri, se ghemuiau împreună ca să se încălzească, îşi amintea Cristopher cu jind şi nostalgie. Ea obişnuia să-l înconjoare cu corpul ei şi să-i fredoneze cântece în speranţa de a înăbuşi pe cât posibil zgomotele înfiorătoare ale nopţii.

			Dar asta nu se mai întâmpla acum. Nu se mai întâmpla de când începuse să aibă vise ciudate şi să se trezească copleşit de o plăcere fierbinte şi stranie care îi făcea măruntaiele şi vintrea să se strângă şi îl făcea să-şi ude pantalonii. 

			Atunci, mama lui le separase baloturile, râzând aproape cu melancolie atunci când încercase, roşie ca racul, să-i explice că deja creştea şi devenea bărbat. 

			Cristopher nu îşi dorea să devină bărbat, se gândea sumbru. Nu dacă asta însemna să se transforme într-o brută fără milă precum Treadwell sau într-un bătrân senil, ca maestrul Ping.

			El nu-şi dorea altceva decât să fie ţinut în braţe.

			Ceea ce începu ca o furtună blândă cu ploaie se transformă într-o vijelie în toată regula. Tunetele făceau pietrele de la Newgate să se cutremure din temelii şi fulgerele trimiteau umbre stranii, aproape mistice, prin fereastra lor micuţă.

			– Să cântăm ceva în seara asta? îl întrebă mama sa, şi Christopher zâmbi în întuneric. 

			Adevărul era că el chiar își dorea în sinea lui ca ea să îl întrebe asta. Vijelia de afară îl neliniştise, iar zgomotele de la Newgate erau deosebit de groteşti în noaptea aceasta.

			– Ce să cântăm?

			– Ce-ai zice de cântecul meu irlandez preferat?

			Şi cântară.

			Şşttt-şşttt seara la culcare,

			Vise frumoase vin la înaintare.

			Vise de râset şi libertate

			Și pace pentru eternitate.

			O să zâmbeşti în somn.

			De veghe o să stau eu la al meu tânăr domn.

			Şşttt-şşttt acum, dragul meu,

			Şi nici o lacrimă până dimineaţă, nici tu, nici eu...

			Un sunet îngrozitor de zgârietură reverberă printre zidurile de piatră şi ajunse la urechile lui Cristopher, smulgându-l din visul frumos şi cald şi azvârlindu-l pe podeaua rece a celulei închisorii. Se ridică în şezut şi clipi în întuneric. Vijelia se dezlănţuia afară, şi un fulger spintecă cerul, iluminând-o pe mama lui care dormea. Şi imediat după aceea bubuiră tunete deasupra capului. Preţ de o clipă, se gândi că poate fusese trezit de huruitul tunetelor, dar apoi îşi dădu seama că sunetul care se răsfrângea din piatră era atât de distinctiv şi de pronunţat, încât nu putea avea decât o singură sursă de provenienţă. 

			Uşa masivă de fier care separa blocurile de celule. Uşa masivă care separa aripa prizonierilor bărbaţi de aripa femeilor.

			Pe coridor răsunau voci groase şi rezonante. Voci masculine. Care în mod sigur nu aparţineau gardienilor. Ştia mult prea bine sunetele caracteristice gardienilor. Zgomotul paşilor acestora pe podeaua rece de piatră era mai scurt şi mai ritmat când cizmele lor călcau piatra.

			Christopher îşi lipi atunci urechea de podea. Paşii pe care îi auzea acum erau mai înăbuşiţi. Cei care veneau aveau picioarele goale.

			Îl inundă de îndată o groază cumplită când un alt fulger spintecă întunericul, aruncând umbre ameninţătoare pe perete. Doar că umbrele acestea nu erau deloc o iluzie.

			Aparţineau bărbaţilor care îi invadau celula.

			Şi în mod sigur nu erau gardieni! Îşi dădu imediat seama de asta, chiar dacă nu apucă să-i zărească decât o clipă scurtă. Erau împuţiţi şi mizerabili – chiar şi după standardele prizonieratului. Înfricoşători. Periculoşi. Ameninţători.

			Fu apucat de nişte mâini chinuitoare, şi Cristopher se luptă ca un sălbatic. Panica îi şterse din minte într-o clipită toate învăţăturile maestrului Ping. Nu-şi mai putea găsi axa corporală centrală. Nu putea nici măcar să încleşteze mâna într-un pumn. Şi, oricât de violent s-ar fi zbătut, nu putea să dea la o parte de pe el greutatea omului care era de trei ori mai mare decât el.

			– Cristopher! răsună prin întuneric strigătul strident al mamei sale. Fugi, Cristopher!

			O groază pură şi paralizantă îl ţinea la fel de captiv precum genunchiul uriaş care îl împungea în spate, strivindu-i obrazul de piatră. 

			Treadwell transformase în realitate ameninţarea pe care o emisese mai devreme.

			– Vă rog! Vă rog, nu-l răniţi pe fiul meu! implora mama lui.

			– N-am venit pentru băiat, mârâi dezgustător unul dintre ei. Dar, dacă scoţi vreun sunet, îl tăiem ca pe-un porc. Şi acu’, ia zi, pe care din noi îl vrei primu’? 

			Cristopher se zbătu şi se luptă cu sălbăticie până când cel care îl ţinea prizonier îl izbi încă o dată de podea şi-i strivi obrazul de piatră, aproape de patul de cărbuni. Strălucirea portocalie a focului transforma tot ce era dincolo de ea în umbre cumplite. Şi vijelia dezlănţuită nu înăbuşea deloc mârâielile sau gemetele...

			Sau suspinele chinuite ale mamei lui.

			Ajunse astfel să-i fie teamă de fulgere. Să îi fie groază de luminarea depravărilor violente la care o supuneau pe fiinţa care reprezenta întregul lui univers. Lacrimi fierbinţi i se scurgeau din ochi şi se prelingeau pe podeaua jegoasă de piatră de sub el. I se întoarse stomacul pe dos şi cina sărăcăcioasă pe care o servise îşi croia drum înapoi în gâtul lui, ameninţând să-l înece. Şi-ar fi dorit să se uite în altă parte. Să dispară. Îşi dorea să moară. Să ucidă!

			– Nu te uita, Porumbel, icni mama lui.

			Dar el se forţă să privească. Se obligă să privească bestiile alea care o imobilizau pe mama lui. Se forţă să memoreze chipul blestemat al fiecărui nemernic care rânjea, mârâia şi gâfâia, cu fiecare săgetare electrică de fulger. Erau patru în total.

			Furia clocotea în el, alimentată de fierbinţeală, şi frică, şi tinereţe, şi neputinţă. Şi sufletul lui deveni la fel de furibund precum furtuna.

			Când omul care îl ţinea imobilizat la podea fu înlocuit de altul care se pregătea să treacă la treabă, Cristopher se aruncă spre el cu sălbăticie, îl apucă de gât şi nu se opri din lovit până când nu-l doborî.

			Auzi ca din depărtare ţipătul slab şi răguşit al mamei sale, înainte ca un val de durere să-i explodeze în spatele ochilor, şi se prăbuşi la podea, ameţit şi uluit. 

			Totul se învârtea în jurul lui, cufundându-se şi agitându-se şi făcându-l să nu-şi dorească altceva decât să se prindă de ceva, să întindă mâna şi să facă vacarmul să se oprească. Umbre se înălţau şi se coborau în jurul lui, dublate la început şi apoi complet transfigurate. Bubui un tunet. Sau poate că era uşa?

			Şi apoi singurul sunet care i se mai învârtea prin minte era huruitul violent al vijeliei care izbea acoperişul clădirii.

			„Mama!“ Unde era mama lui? Oare era…?!

			– Cristopher?

			Cu un efort supraomenesc, întoarse capul în direcţia vocii ei. Şi zări umbra ei aruncată de partea cealaltă a patului de cărbuni. Se târa spre el pe coate, dar nu părea să reuşească să ocolească gura aceea de foc. Frica primordială care îl inunda alungă vertijul şi ameţeala şi invocă forţa de a se ridica de la podea.

			– Mamă, se tângui el, împleticindu-se spre locul unde se prăbuşise ea.

			– Cristopher... Vocea ei era abia mai mult decât o şoaptă şi exprima teroare. Eşti rănit, fiul meu?

			– Nu. Sunt bine. Nu te mişca, mamă. Îi chem pe gardieni. 

			Îngenunche deasupra ei, temându-se chiar şi să o atingă. Temându-se să nu o rănească şi mai tare cu mâinile lui.

			– Aveau un cuţit, Porumbel... te-au...? Gâfâi un pic, încercând să-şi tragă răsuflarea şi apoi continuă: Te-au rănit? Mâinile ei, care de regulă erau foarte puternice şi sigure, alunecară nesigure şi moi peste chipul lui, pe umerii lui şi pe trunchiul lui.

			– Un cuţit? Cristopher clătină din cap, încă încercând să-şi limpezească mintea. Nu, nu m-au tăiat...

			Ceva cald şi lipicios se revărsă în jurul genunchiul său pe podea, şi se întrebă brusc dacă nu cumva fusese înjunghiat şi nu-şi dăduse seama. Dar nu simţea nici o durere. Nu avea nici o tăietură.

			Iar în clipa aceea o groază nouă şi sufocantă îi cuprinse sufletul ca într-o chingă.

			– Mai aruncă un lemn pe foc, Porumbel, e aşa frig...

			Lichidul cald îi alunecă pe picior când se grăbi să mai aducă două lemne mici şi le aruncă pe patul de cărbuni. Un fulger spintecă întunericul, înainte ca lemnele să se aprindă, iluminând cea mai sumbră şi terifiantă imagine din toată noaptea aceea de groază.

			Sânge. Se revărsa din silueta vlăguită a mamei lui, întinzându-se ameninţător spre toţi pereţii celulei lor mici. Începu să urle după ajutor, agăţându-se neputincios de gratii şi îndesându-şi faţa cât de mult putea prin deschizătura dintre ele. Striga după ajutor. După cineva. După oricine. Voci femeieşti îi răspunseră din întuneric, alătu­rându-se ţipetelor lui disperate. Unele tânguioase, altele furioase. 

			Dar nu veni nimeni.

			Fiecare respiraţie ameninţa să-i spargă pieptul şi să-i zdrobească inima. Se răsuci înnebunit de durere spre mama lui mult iubită, care acum era învăluită de strălucirea aurie a focului jalnic din celula lor.

			– Mamă… Îngenunche lângă ea pe partea unde încă nu se prelinsese sângele ei. Îl înspăimânta să vadă cât de repede se mărea balta de sânge, apropiindu-se de el implacabil. Valul acela de sânge strălucea sinistru în lumina focului. Ce să fac? se tângui el, cu ochii năpădiţi de lacrimi fierbinţi, care îi înceţoşau vederea. Zi-mi ce să fac?!

			– Oh, Porumbelul meu, n-ai ce… n-ai ce să faci. 

			Lacrimi chinuite se revărsau şi din ochii ei, dar deja nu mai avea suficientă forţă ca să se întindă spre el. Părea îngrozitor de speriată. Şi asta nu făcea altceva decât să intensifice propria lui disperare. Îi ridică uşor capul şi i-l cuibări la pieptul lui mic şi plăpând, ţinând-o cât putea de strâns. Ca şi când, dacă ar fi ţinut-o suficient de strâns, ar fi putut-o păstra aici cu el.

			– Nu mă părăsi, o imploră el, fără să-i pese de cât de mic sau de neajutorat părea. Îmi pare rău că n-am stat potolit. Îmi pare aşa rău! Eram furios… nu ştiam de cuţit. Nu pleca! Te rog, nu mă părăsi! Îmi pare rău!

			– Cântă-mi ca să adorm, Porumbel, te rog, şopti ea. Nu pot să te mai văd...

			Cristopher se chinui să împingă afară cuvintele, chiar dacă îşi simţea gâtul blocat şi sugrumat de groază şi de durere.

			Şşttt-şşttt seara la culcare,

			Vise frumoase vin la înaintare.

			Vise de râset şi libertate 

			Și pace pentru eternitate…

			Mama lui zâmbi, chiar dacă i se scurgea sânge din gură şi i se prelingea în păr. Avea pielea rece. Era palidă precum ceara. Dar balta de sânge în care stăteau era caldă. Şi îi învăluia pe amândoi ca într-un giulgiu al pierderii.

			O să zâmbeşti în somn.

			De veghe o să stau eu la al meu tânăr domn…

			I se frânse glasul din cauza unui suspin gâtuit. Şi apoi veni încă unul. Nu mai putea cânta. Dar nici nu mai trebuia să o facă.

			Mama lui tuşi, scuipând sânge. Pieptul ei se ridică, cutremu­rându-se. Şi apoi coborî pe o expiraţie fierbinte care îi atinse pielea în locul cuvintelor pe care nu le mai putea rosti. Iar, şi iar, şi iar, şi iar, până când rămase complet nemişcată.

			Cristopher nu mai auzea nimic. Undeva, cineva ţipa. Era un vaier strident, prelung şi cutremurător de disperare pură. Ţipa ca şi când sufletul i-ar fi putut evada prin gât. Suficient de tare cât să trezească toţi zeii. Suficient de strident încât să fie auzit peste cacofonia de sunete care umplea acest loc de coşmar pe care îl numise casă. Suficient de răsunător cât să se facă auzit dincolo de zgomotul furtunii dezlănţuite şi dincolo de tăcerea mamei lui moarte.

			Cristopher şi-ar fi dorit ca zbieretul acela să se oprească. Dar nu se opri. Nu se opri mult, mult timp.

			În cele din urmă, se stinse şi focul din celulă. Frigul pietrelor răci balta de sânge, făcând-o rece ca gheaţa. Şi corpul neînsufleţit care rămăsese în braţele lui în locul mamei sale mult iubite se răcea şi el. Pe măsură ce căldura se scurgea din cadavrul ei şi devenea doar o greutate rigidă în braţele lui tinere şi tremurătoare, dispăru treptat şi tot ce mai era cald în sufletul lui. Simţea şi observa cu o curiozitate aproape stranie cum orice urmă de emoţie dispărea din el.

			Se simţea... se simţea ca apa. Zăcea într-o baltă de apă. Nu era altceva decât apă. Îl înconjura. Îl acoperea. Îi adăpa pielea. Umplea crăpăturile din piatră. Spaţiul şi forma containerului lui.

			Apă. Înţelegea acum. Învăţase lecţia pe care încercase să i-o insufle maestrul Ping. Acolo, în întunericul furtunii, învăţa cum să fie precum apa. Răbdător. Nemilos.

			O aşeză pe mama lui grea pe podeaua udă şi se ridică. Avea senzaţia că oasele i se topiseră în corp. Că nu mai era prezent în propriul său trup. Ci în afara lui. În jurul lui. La fel ca apa. 

			Toată apa de pe pietre.

			Rămase cu faţa spre uşă, nemişcat precum o stâncă, şi începu să execute mişcările şi formele pe care le exersase mai devreme în ziua aceea în ploaie. Când avea să se deschidă uşa, avea să se ducă la maestrul Ping. Avea să-i spună că înţelegea acum. Că era precum apa.

			Gata ca moartea să îi izvorască din mâini.
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			Londra, 1877

			Douăzeci şi doi de ani mai târziu

			– Eu nu omor copii, îl informă Christopher Argent pe clientul care părea să încerce să-l angajeze să facă exact asta. Şi nici nu îi duc la moarte.

			Sir Gerald Dashforth, Esquire, se încordă neliniştit în spatele biroului şi continuă să se uite la uşa închisă ca şi când ar fi anticipat că avea să fie nevoit să strige după ajutor din clipă în clipă. Omul din faţa lui se integra la perfecţie în decorul biroului său Westminster, al cărui mobilier era luxos, tăios şi delicat într-o manieră aproape feminină şi cu o culoare aproape ofensatoare de maro-roşcat. Îl studia pe Argent din spatele ochelarilor săi cu rame metalice, ale căror toarte se odihneau în spatele unor urechi care erau mult prea mari pentru capul său.

			Argent cugetă asupra celor câteva observaţii pe care le făcuse despre Dashforth în cele câteva minute de când îl cunoscuse pe avocat. Omul era plătit cu mult mai mult decât i s-ar fi cuvenit prin prisma funcţiei pe care o deţinea, şi totuşi, tot cheltuia mai mult decât producea. Şi îşi conducea afacerile cu disperarea lipsită de scrupule a unui parvenit care ducea un stil de viaţă aflat cu mult peste nasul său. Era cusurgiu, arogant, inteligent şi lacom până la imoralitate. Îşi clădise o carieră fiind „curăţătorul“ fără greş al greşelilor răuvoitoare ale clienţilor săi. Prin orice mijloace necesare.

			Cum era, de exemplu, să angajeze cel mai scump asasin din imperiu. 

			– Am trei principii clare pe care trebuie să le cunoască clienţii mei. Argent le enumeră pe degete, începând cu degetul lui de trăgaci. În primul rând, nu intimidez, nu mutilez, nu violez şi nu torturez. Ci execut. În al doilea rând, nu las în urmă mesaje, indicii sau tachinări pentru poliţişti sau pentru altcineva, nici scrise, nici de orice alt fel. Şi, în al treilea rând, nu omor copii.

			Dashforth uită o clipă să-i mai fie frică de el, şi buzele lui subţiri şi uscate se arcuiră, luând forma unui rânjet superior.

			– Un asasin care are un cod al onoarei? Pe legea mea, ce hazliu! 

			– Nu la fel de hazliu ca un celibatar declarat care plăteşte ca să scape de băieţei tineri, străini.

			Argent nu se baza numai pe observaţie.

			– Cum îndrăzneşti să mă acuzi de...?!

			Argent se ridică, şi avocatului i se tăie răsuflarea atât de repede, încât se înecă cu propria-i salivă. Şi Argent înţelegea foarte bine că înălţimea lui ieşită din comun nu era singurul lucru care îl făcea pe om să-şi amintească faptul că avea toate motivele să-i frică de el. Ajuta la asta şi contrastul înfăţişării lui. Croiala fără cusur a costumului său scump şi elegant, suprapusă peste corpul lui neobişnuit de lat. Nasul lui strâmb, pe care îl avusese spart în mod repetat, în comparaţie cu trăsăturile sale faciale aristocratice. Butonii de aur cu diamant, care licăreau de deasupra unor mâini atât de pline de cicatrici şi de bătături de la ani lungi de muncă silnică, încât nu ar fi putut aparţine sub nici o formă unui om cu sânge albastru.

			– Lumina zilei se scurge încet, dar sigur, Sir Dashforth, afirmă Argent calm, peste criza de tuse complet nedelicată a omului. Şi eu lucrez cel mai mult sub mantia întunericului. Îi întoarse apoi spatele omului care încă tuşea convulsiv şi măsură cinci paşi mari.

			– Aşteaptă! şuieră avocatul, tuşind grosolan încă o dată şi apăsându-şi o mână tremurătoare în dreptul inimii, ca şi când ar fi încercat s-o determine să bată mai lent. Aşteaptă, repetă el. Angajatorul meu nu doreşte răul copilului, îţi promit… Mama lui îngrozitoare este cea care trebuie să... ăă... care trebuie îndepărtată, şi documentul recuperat de la ea. 

			Argent se întoarse din nou cu faţa spre Dashforth, care îşi mai drese o dată glasul şi îşi descheie lavaliera.

			– Continuă.

			– Atât timp cât nu se poate face legătura între copil şi tatăl său, este complet neimportant dacă băiatul rămâne în viaţă sau nu.

			Argent clipi. Nu era un lucru neobişnuit ca nobilii să încerce să se descotorosească de copiii lor bastarzi. În fond, nu trebuia decât să-l întrebe pe angajatorul său, Dorian Blackwell.

			– Şi femeia aceasta…, începu el, ce a făcut pentru a atrage mânia clientului dumitale?

			– Păi, contează?

			– Nu în mod special. 

			Argent se îndreptă înapoi spre scaunul pe care tocmai îl eliberase şi luă loc din nou, nesigur dacă soliditatea scaunului avea să reziste sub greutatea unui om de statura lui. Dashforth se aplecă la birou şi făcu un mic spectacol ostentativ din a înmuia tocul în călimara cu cerneală şi apoi a scrie o sumă incredibil de mare pe o bucăţică de hârtie.

			– Angajatorul meu este dispus să ofere recompensa aceasta.

			Dacă ar fi fost predispus la orice fel de emoţii sau sentimente, Cristopher Argent probabil în clipa aceasta ar fi simţit uimire, şi trăsăturile lui faciale ar fi reacţionat în consecinţă. Dar, la cum stăteau lucrurile acum, se întrebă în schimb dacă nu ar fi trebuit să adopte masca expresiilor umane ale emoţiilor şi să execute răspunsurile pe care le exersase. 

			– E o sumă frumuşică, afirmă el, pe un ton sec. Pe cine vrea angajatorul dumitale să ucid? Pe regină?

			În spatele ochelarilor, Dashforth făcu ochii mari când auzi „să ucid“ şi apoi şi mai mari la adresa implicaţiilor trădătoare inerente ale menţionării asasinării reginei britanice. 

			– Ai auzit de Millicent LeCour? adăugă el, în grabă.

			– Cine n-a auzit?

			– Ei bine, poate că este răsfăţata Londrei, dar nu-i altceva decât o viperă trădătoare.

			Studiind încă numeroasele zerouri de pe bucăţica de hârtie pe care o ţinea în mână şi făcând nişte calcule rapide în minte, Argent îi aruncă omului o mică distragere a atenţiei:

			– Chiar aşa?

			– Millie LeCour nu este doar o actriţă pe scenă, continuă Dash­forth. Este o hoaţă, o prostituată şi o şantajistă, care i-a forţat mâna clientului meu în chestiunea aceasta.

			Argent se ridică din nou, mototolind în pumn hârtia şi apoi aruncând-o în foc.

			– O să iau o jumătate din sumă acum şi, după ce termin treaba, o să mă întorc după restul.

			Dashforth se ridică şi el, însă avu nevoie să se stabilizeze o clipă de biroul lui, înainte de a se grăbi spre seiful din colţul camerei. Chiar dacă cifrul de aur strălucea şi era mai mult decât evident că seiful era nou şi extrem de scump, obiectul acela masiv părea la fel de nelalocul său în biroul acesta pretenţios precum însuşi Argent.

			După ce scoase un săculeţ de piele din seif, Dashforth se întoarse grăbit şi îl împinse pe birou spre Argent.

			– Ai aici mai mult de jumătate. Millie LeCour are premiera cu Desdemona într-o punere în scenă specială a piesei Othello la Covent Garden peste două zile.

			– Ştiu. 

			Argent se uită în husa de piele, scoase un teanc de bancnote şi le numără.

			– Este în permanenţă înconjurată de oameni, continuă omul. Dar noi ştim că are un apartament undeva mai sus pe Bow Street, în apropiere de teatru. Şi acolo îl ţine şi pe copil.

			Argent închise ferm săculeţul de piele, făcându-l pe Dashforth să tresară.

			– Îmi fac singur temele. O să te contactez peste trei zile, după ce e gata treaba.

			– Foarte bine. 

			Dashforth îi întinse atunci mâna, dar Argent doar se uită la ea neimpresionat şi apoi porni spre uşă, oprindu-se o clipă să-şi ia haina din cuier înainte de a ieşi.

			– N-o lăsa să te păcălească, strigă după el avocatul. E un motiv pentru care e cea mai bună actriţă din Londra. Târfa aia ordinară a lăsat un şir lung de cadavre în ascensiunea ei. Fii sigur că femeia aia merită mai puţin decât moartea rapidă pe care o să i-o oferi dumneata! Poate că e incredibil de frumoasă, dar are inima de piatră şi e cumplit de nemiloasă.

			– Dacă e adevărat ce spui, atunci eu şi ea avem multe în comun, afirmă Cristopher. Doar că şirul de cadavre pe care l-am lăsat eu în urmă este indiscutabil mai lung şi mai sângeros decât al ei.

			Millie LeCour se concentră să privească prin luminile reflectoarelor de scenă, pentru ca ochii ei să-l găsească din nou pe el. Şi nu era deloc greu de găsit. Deşi era învăluit de umbre, emana o energie magnetică, indescifrabilă şi inconfundabilă.

			Covent Garden Theater avea două mii două sute douăzeci şi şase de locuri, şi toate erau ocupate. Dar, de îndată ce ochii lui Millie căzuseră pe domnul cu aspect dur îmbrăcat într-un costum impecabil, putea la fel de bine să fi fost singurul spectator pentru care juca. Se gândea că semăna mai degrabă cu un personaj enigmatic dintr-una dintre piesele de teatru mai violente ale bardului decât cu un connoisseur de artă. Era ceva cu prezenţa lui. Ceva nedefinit care o incita şi ispitea şi, în plus, o făcea să aibă incredibil de mari emoţii.

			Băiatul de la lumini redusese intensitatea reflectoarelor de fond, astfel încât să rămână iluminaţi pe scenă numai Iago şi Rodrigo, care deplângeau pe scenă moartea ei fictivă. Dacă îmbrăţişa cortinele vişinii de catifea exact cum trebuia, se putea uita spre ultimele trei loji de pe fiecare parte a scenei fără să atragă atenţia asupra sa.

			– Ai emoţii? o întrebă Jane Green, care interpreta rolul Emiliei, aşezându-şi prieteneşte bărbia pe umărul lui Millie şi aruncând o ocheadă la public. 

			Buclele aurii ale fetei o gâdilau pe pielea goală, amestecându-se cu propriile ei bucle de abanos.

			– Nu. Millie o luă de braţ pe prietena ei, fără a-şi dezlipi ochii de la umbra impozantă care nici măcar nu se mişcase în tot timpul de când îl privea.

			– Serios? Nici măcar pentru că e debutul tău la Covent Garden? 

			– Of, bine, adevărul e că sunt complet înspăimântată, recunoscu ea, în şoaptă. Asta e cea mai importantă noapte din viaţa mea de până acum, şi publicul pare cam abătut, n-ai zice? Dacă o să fie un dezastru spectacolul acesta?

			Jane îşi înfăşură braţele în jurul mijlocului subţire ascuns de corset al prietenei ei, oferindu-i o îmbrăţişare încurajatoare.

			– Eh… toţi aşteaptă cu sufletul la gură să-şi facă apariţia pe scenă măreaţa Millie LeCour.

			– Oh, te rog, termină, zise Millie cu vocea uşor stânjenită şi flutură din mână pentru a minimaliza complimentul. Au venit aici ca să vadă o piesă de Shakespeare.

			Jane pufni deloc caracteristic unei doamne, şi asta îi gâdilă urechile prietenei sale.

			– Oh, crede-mă… Othello nu umple niciodată aşa sala de la Con­vent Garden. Sunt aici cu toţii ca s-o vadă pe Desdemona.

			– Sau poate ca să-l vadă pe Rynd interpretându-l pe Othello, zise Millie, făcând semn spre actorul puternic, cu piele de culoarea cafelei, al cărui glas rezonant trimitea fiori pe ceafa fiecărei doamne din public, indiferent dacă era dispusă să recunoască asta sau nu. Luminile aurii străluceau pe pomeţii lui puternici şi făceau zâmbetul lui alb perfect să pară şi mai radiant. Era exotic, senzual şi puternic în rolul Maurului din Veneţia şi, atunci când era pe scenă cu el, chiar şi propriul ei trup răspundea la licărirea năzdrăvană din ochii lui întunecaţi.

			– Murim cu toţii de curiozitate să aflăm dacă chiar e aşa dotat ca un cal, după cum se spune… aşa că, spune, este?

			Millie îşi ascunse icnetul cu palma şi se îndepărtă de lângă cortină, ca nu cumva să fie surprinsă de cineva din public făcând un asemenea gest.

			– Eu sigur n-am de unde să ştiu! exclamă ea şoptit şi o goni apoi pe prietena ei cu câteva palme jucăuşe şi pline de indignare.

			– Nu face pe sfioasa, chicoti Jane, glumeaţă. Toată lumea știe că îţi faci de cap cu el. Că ăsta e motivul pentru care nu vrei să accepţi oferta lui Lord Phillip Easton de a deveni amanta lui.

			– Muşcă-ţi limba, o mustră Millie. Sunt nenumărate motive pentru care nu vreau să accept oferta lui Lord Phillip Easton... şi toate sunt personale şi ţin numai de mine. În plus, Rynd e însurat cu fe­meia aia adorabilă, Ming.

			Jane strâmbă din nas.

			– Însurătoarea nu a oprit niciodată pe nimeni să-şi facă de cap cu oricine a vrut. Şi, deşi Ming e într-adevăr o dulceaţă de fată, am auzit... ei bine… ştii tu... că nu sunt tocmai compatibili… acolo jos, spuse făcând un gest discret prin care arătă între picioarele sale. Cică ar fi invers orientată sau ceva...

			– Ăsta e doar un zvon răutăcios, insistă Millie. Serios acum, Jane.

			– Dar de unde ştii tu? Ai văzut tu vreodată vreuna?

			– Nu, dar sunt tot oameni. Şi noi, femeile, suntem toate construite cam la fel. Aşa că nu vreau să continui discuţia asta cu tine. Millie se strecură din nou cât de aproape îndrăznea de marginea cortinei, asigurându-se că nu se afla în dreptul intrărilor şi ieşirilor din scenă marcate pentru actorii care constituiau populaţia fictivă a Veneţiei.

			– Pentru cine joci în seara asta? o întrebă Jane, reluându-şi po­ziţia lângă umărul lui Millie şi uitându-se spre publicul aflat în sala de la Covent Garden.

			Cu întrebarea ei, făcea referire la obiceiul lui Millie de a alege pe cineva din public şi de a-şi spune replicile creând o conexiune cu persoana în cauză. Sigur că interpreta pentru toţi cei aflaţi în sală. Dar, prin conştientizarea şi emoţia pe care o imprima conexiunii pe care o stabilea cu spectatorul ei ţintă, reuşea cumva să transmită şi mai multă emoţie, mai mult patos şi mai multă pasiune. Iar dacă se întâmpla vreodată să se piardă, îşi găsea spectatorul-ţintă, şi asta o făcea să rămână ancorată în momentul scenic. Millie datora o mare parte a succesului ei acestui anume obicei şi, în consecinţă, nu omitea niciodată să îşi aleagă publicul-de-un-singur-om înainte de începerea fiecărui spectacol.

			– Îl vezi pe omul acela de acolo, care stă singur în a doua lojă, pe rândul doi? zise ea, făcându-i semn spre silueta singuratică.

			– Vai, mie! Chiar e o umbră uriaşă! se minună Jane. Nu-i deloc greu să-l distingi într-o mare de oameni.

			– Da, aşa e. Şi ochii lui sunt atât de şocant de albaştri, că îi puteam vedea de pe scenă când erau aprinse reflectoarele.

			– Îi cam face concurenţă serioasă lui Rynd, ei? chicoti Jane, înghiontind-o jucăuş pe prietena ei.

			Şi Millie îi răspunse în aceeaşi manieră:

			– Sigur că nu, din moment ce am stabilit deja că nu este nimic între mine şi Rynd.

			Jane îşi aranjă atunci coafura şi îi aruncă o privire piezişă lui Millie.

			– Da, sigur că nu. Oricine vă vede pe scenă împreună poate să-şi dea seama imediat că vă faceţi de cap de ia foc patul, muiere norocoasă ce eşti! 

			După asta, intră în scenă, şi astfel nu-i mai dădu ocazia lui Millie să-i dea un răspuns.

			– Se numeşte teatru, mormăi Millie în şoaptă.

			Da, fără îndoială, Rynd era un bărbat uimitor de arătos şi incre­dibil de prietenos, dar pe lângă asta mai era şi extrem de egocentrist şi fanfaron. Nimeni nu ar fi ghicit asta vreodată, dar Millie chiar prefera domnii liniştiţi. Prefera pe cineva cu o inteligenţă simplă şi cu un suflet bun. Pe cineva iertător. Şi răbdător. Şi indulgent.

			Cineva sigur.

			Îşi întoarse atunci atenţia spre omul din umbră. Îşi dăduse jos pălăria, dar tot părea mai înalt decât majoritatea. Şi nemişcat. Stătea imposibil de neclintit. Cu toate acestea, simţi fiori pe şira spinării, şi asta o făcu să se întrebe dacă ochii aceia, reci şi de un albastru pal precum cerul iernatic, nu o priveau chiar acum. Şi ceva din acest gând îi produse un fior de exaltare în vintre, amestecat cu o neli­nişte delicioasă.

			Nu ştia nimic despre el. Şi totuşi, avea sentimentul că nu era un om simplu şi nici pe departe sigur. Ceva din vigilenţa lui nemişcată o neliniştea. Făcu involuntar un pas în spate, ascunzându-se în siguranţa cortinei de catifea şi în umbrele ei, gândindu-se la aşter­nuturile ei de satin de un albastru-închis şi la cum ochii aceia azurii ar străluci printre ele precum stelele cristaline pe cerul nopţii.

			Se pomeni că i se tăie răsuflarea. Se cutremură şi se obligă să îndepărteze fiorul acela secret din pântecul ei. Era mai bine nici măcar să nu se gândească la asta. Millie îi ţinea la distanţă pe toţi bărbaţii din viaţa sa, cu excepţia unuia. Căsătoria ‒ sau chiar şi faptul de a-şi lua un amant ‒ era complet exclusă.

			Secretele ei erau pur şi simplu mult prea periculoase.
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			Misiune de recunoaştere. Argent îşi răspundea singur la propriile întrebări interioare. Asta făcea la miezul nopţii la clubul acesta îmbibat în gin. Sala de Safir era un pic mai mult decât un labirint de cotloane întunecate şi camere private, care se ramificau din sala de dans principală. Era un labirint uriaş, împânzit pretutindeni de mobilier tapiţat cu perne comode, care îmbiau oamenii să ia loc şi să se facă comozi.

			Cacofonia produsă de petrecăreţii înghesuiţi sub candelabrele de cristal aproape că acoperea sunetul muzicii. Totul strălucea. De la rochiile demimondenelor, elegante şi în tonuri moderne, la coafurile complicate ale doamnelor, la şampanie, totul sclipea şi scăpăra precum o grămadă de stele căzătoare, adunate sub luminile electrice din Sala de Safir.

			Cristopher fu nevoit să suprime o tresărire, cauzată de râsul fals şi extrem de strident al unei femei, care era pe punctul de a-i sparge timpanul. Nu înţelesese niciodată de ce oamenii mimau amuzamentul sau veselia. Era aproape ca şi când aveau credinţa că, dacă râdeau suficient de tare, puteau crea fericire acolo unde nu exista nici urmă de ea. Că vieţile lor triste şi inutile nu mai păreau la fel de lipsite de sens dacă puteau înăbuşi sunetul propriei lor existenţe pustii, folosindu-se de şampanie şi de râs.

			„Ce proşti!“

			În astfel de momente, Cristopher era deosebit de recunoscător pentru înălţimea lui neobişnuită, din moment ce se putea înălţa cu un cap peste toţi ceilalţi din mulţime şi putea cerceta adunarea, în căutarea prăzii. Nu ar fi trebuit să fie deloc dificil să o găsească pe ea aici. Părul lui Millie LeCour avea o nuanţă destul de neobişnuită de abanos. Iar ochii ei, deşi erau şi aceştia aproape la fel de negri, străluceau plini de viaţă, amintindu-i de sticla vulcanică multifaţetată din care se făceau vitraliile. 

			Ochii aceia! Privise viaţa scurgându-se din ei, atunci când Othello o strangulase cu mâinile lui mari şi mulatre. Şi, deasupra lor, singur în loja sa, Argent se pomenise şi el ţinându-şi răsuflarea când lumina care capturase inimile tuturor din întreaga Londră se stinsese treptat şi apoi dispăruse complet sub aplauze tumultoase şi zgomotoase.

			Se aplecase spre ea atunci, strângând cu mâinile balustrada lojii. Dorindu-şi ca ea să se trezească şi întrebându-se în sinea lui dacă nu cumva privise cum altcineva dusese la bun sfârşit treaba lui de a o ucide, în faţa unui public format din sute de oameni.

			Argent văzuse realitatea unor astfel de momente întâmplându-se de atât de multe ori, că le pierduse şirul. Iar ea captura tristeţea neînsufleţirii cu o asemenea precizie, încât el nu mai respirase din nou până când cortina nu se ridicase pentru aplauzele finale. Şi atunci, apăruse într-adevăr acolo. Cu zâmbetul ei mai strălucitor şi mai plin de viaţă decât candelabrul de cristal de la Covent Garden.

			Şi chiar se lăsase pe spate în scaunul său.

			Iar ea se întorsese spre el, îşi împreunase mâinile şi făcuse o plecăciune cu o graţie de neegalat şi cu ochii năpădiţi de lacrimi. Vie. Nu doar vie. Ci plină de viaţă. Radiind de viaţă. Îşi lipise apoi buzele roşii de palmă şi trimisese un sărut publicului. Şi, în clipa aceea, încă o dată, ar fi putut jura că ea se întorsese şi i-l trimisese numai lui.

			Fusese fericită. Cristopher observase suficient de mult şi de atent umanitatea încât să recunoască emoţia aceasta. Adevărata strălu­cire a transcendenţei. Iar când făcuse cu mâna spre lojă, spre loja lui, aruncându-i acel zâmbet strălucitor, simţise cel mai straniu impuls de a-i răspunde în aceeaşi manieră.

			Şi îl neliniştise teribil treaba aceasta. Se simţise chinuit, înfrigurat şi necaracteristic de predispus spre mişcare. Tot strânsese şi desfăcuse degetele. Şi încleştase maxilarul. Iar bătăile inimii lui îşi grăbiseră ritmul, odată cu respiraţia sa. Îi apăruse o presiune stranie în piept, care se împinsese greu în cutia lui toracică şi îi strânsese ceva nedefinit din piept. 

			La început, se gândise că suferea un atac de apoplexie. Dar acum era pe deplin convins că lucrul cu care se confruntase era ceva complet diferit.

			El chiar... chiar simţise ceva. Şi nu numai atât. Dar fenomenul acesta încă nu dispăruse.

			Pentru prima dată în mai bine de douăzeci de ani, căzuse victimă afectelor. Emoţiilor. Lucrului de care considerase că se descotorosise cu mult timp în urmă. 

			Ba chiar şi în clipa de faţă cerceta mulţimea, căutând-o, cu o senzaţie uluitoare de... de ceva ce putea identifica drept nerăbdare. Nu nerăbdare pentru violenţă sau vărsare de sânge... ci doar pentru a mai întrezări o clipă ochii aceia ai ei întunecaţi şi hipnotici.

			Încruntat şi clătinând din cap, se duse lângă peretele cel mai îndepărtat, sperând că senzaţia aceea ciudată avea să se disipeze. Era imposibil şi de neconceput să îl poată afecta în felul acesta. Ce fel de creatură mai era şi ea? După spusele lui Dashforth, Millie LeCour era o mincinoasă şi o şantajistă. O narcisistă fermecătoare care dansa tangou cu o pedeapsă cu moartea. O ţintă care avea un apartament privat pe Bow Street. Asta era tot ce avea nevoie să ştie Argent.

			Nu? 

			Păi, şi atunci, de ce se afla acum aici, stând la pândă prin mulţimea de oameni obişnuiţi, la fel ca un şarpe într-un container cu şoareci?

			Oh, da. Venise într-o misiune de recunoaştere. Şi ar fi făcut bine să ţină minte asta.

			Un murmur de bucurie şi uimire traversă mulţimea ca un val, urmat de un tumult de aplauze direcţionate spre intrare. 

			Primul lucru care îi trecu prin minte lui Argent fu că Millie LeCour nu ar fi putut fi mai albă decât porţelanul nici dacă ar fi fost cu adevărat un cadavru ambulant. Iar al doilea, că rochia cu dungi rubinii şi albe pe care o purta îi sublinia paloarea într-un mod atât de sublim, încât amintea de contesa de Báthory1 – o femeie fai­moasă prin faptul că se îmbăia în sângele ţărăncilor fecioare pentru a-şi menţine pielea de o tinereţe impecabilă.

			Zâmbetul ei era strălucitor în adevăratul sens al cuvântului, şi Argent se pomeni că ţinea mâna lipită la pieptul jachetei sale. Se întâmpla din nou. Tresărirea aceea stranie din caverna cutiei lui toracice. Simţise la fel şi atunci când îi zâmbise de pe scenă. O senzaţie nouă şi necunoscută. Un curent electrizant de conştientizare şi vigilenţă care aluneca, dansând şi cântând pe terminaţiile nervoase de sub pielea lui, cu căldură şi poate şi cu o urmă de plăcere.

			Aparent, dacă ea era contesa de Báthory, în seara aceasta el era Vlad Ţepeş, mort aproape în totalitate, cu excepţia animării lui stranii şi letale datorate setei lui de sânge nesăţioase. Nu sete sau foame în adevăratul sens al cuvântului… nu pentru hrana fizică, aşa ca un vampir... Dar după ceva imperios necesar supravieţuirii lui.

			Pentru că el îşi câştiga existenţa din vărsare de sânge.

			Zâmbind strălucitor, Millie LeCour se dezlipi de la braţul escortei sale – care nu era altceva decât un filfizon – şi făcu o reverenţă elegantă şi graţioasă în capătul scărilor, înainte de a coborî la publicul ei adorator, cu buzele-i roşii arcuite şi ţuguiate pentru a primi şi a întoarce o puzderie de sărutări.

			Dintre toate bijuteriile etalate şi expuse în Sala de Safir, ea strălucea cel mai puternic. Cristopher auzise de foarte multe ori clişeul acela obosit pe care îl spuneau adesea bărbaţii companioanelor lor feminine. Le spuneau că o femeie putea lumina efectiv o încăpere. În trecut, îl nedumerise destul de tare de ce ar fi considerat cineva o asemenea afirmaţie ca fiind un compliment. 

			Dar acum...

			Ceea ce fusese mai devreme o încăpere anostă, plină de aglomeraţia şi duhoarea oamenilor din cercuri înalte, care flirtau făţiş cu depravarea, acum părea să strălucească, încălzită de orice lumines­cenţă care sălăşluia sub pielea ei translucidă.

			Obiectiv vorbind, era mare păcat să priveze lumea de o asemenea frumuseţe. Şi, chiar dacă zâmbetul ei nu era altceva decât o iluzie, iar graţia sa nimic mai mult decât un artificiu, dispariţia ei chiar ar fi înclinat şi mai mult balanţa lumii spre dezolarea şi pustiirea umanităţii, aruncând-o în mediocritate.

			Totuşi, asta nu avea să-l oprească. Dacă el îşi ducea la îndeplinire sarcina, femeia aceasta nu avea să mai trăiască să vadă răsăritul zorilor. Şi chiar se gândea că o putea face şi aici. Putea să o ademenească într-un colţ retras şi întunecos şi să-i frângă gâtul acela frumuşel, după care să-i lase trupul moale şi inert pe un divan şi să dispară înainte să se sesizeze cineva.

			Ar fi trebuit să o farmece. Să o ademenească să păşească alături de el în întuneric... adică pe tărâmul său. Fiind o creatură a luminii reflectoarelor, fără îndoială ar fi fost vulnerabilă acolo. Lipsită de apărare.

			Ideea aceasta nu ar fi trebuit să-i aducă o asemenea exaltare. Dar ar fi fost mincinos să nu recunoască faptul că să o aibă pe Millie LeCour numai pentru el în întuneric trezea în el şi alte tipuri de exaltări şi dorinţe decât aceea de a o ucide.

			Dorinţe periculoase. Foarte periculoase pentru el.

			Şi, în ciuda faptului că era înconjurat de o mulţime de oameni, Millie îl găsi încă o dată. Smuci capul în sus de parcă i-ar fi auzit gândurile articulate peste toată gălăgia mulţimii.

			Dar Argent era sigur că ea nu ştia nimic despre intenţiile lui, pentru că, din clipa în care îl observă, ochii ei deveniră imediat calzi şi afectuoşi precum nişte oceane întunecate de încântare.

			Se scuză de lângă fanii ei adoratori şi îşi croi drum prin mulţime, chiar când orchestra începu să cânte din nou. Şi nu se opri până când nu ajunse direct în faţa lui. Fără a observa – sau poate fără a se sinchisi – faptul că toţi ochii din încăpere erau aţintiţi asupra lor. 

			– Te-am găsit, anunţă ea, afişând un zâmbet sfios.

			Argent nu avea nici cea mai mică idee la ce se referea. Poate, de fapt, ea chiar ştia din ce motiv se afla el aici. Poate că cineva o prevenise despre contractul care fusese pus pe capul ei. Poate că era cu adevărat la fel de neînfricată şi fără inimă ca el. Un om liber de lanţurile sclavagiste ale patosului şi ale emoţiilor umane. 

			Dar asta tot nu schimba nimic.

			– Eu, domnişoară Millie LeCour, sunt cel care te-a găsit.

			„Şi eu voi fi cel care-ţi va pune capăt vieţii!“

			Lui Millie mai că nu-i venea să creadă că era aşa norocoasă. El, publicul ei ţintă de un singur om din seara aceasta, se afla chiar aici. Nu avusese niciodată plăcerea de a cunoaşte efectiv pe unul dintre oamenii din sală pe care îi alegea. Iar faptul de a se afla în prezenţa acestui anume om era cu atât mai mult o plăcere complet neaşteptată. Oare era posibil să fi simţit şi el cumva conexiunea electrică, stranie pe care o trăise ea cu el, de pe scenă?

			Asta ar fi fost incredibil de romantic, nu-i aşa?

			– Credeam că este o petrecere privată, domnule..., începu ea, uitându-se la el în expectativă, oferindu-i mâna ei pentru a face prezentările.

			– Domnul Drummle, răspunse el, luându-i mâna şi făcând o plecăciune deasupra ei, dar fără a o săruta. Bentley Drummle.

			Millie nu se putu abţine şi scoate un chicot scurt.

			– Numele meu te amuză?

			Totul la el o amuza.

			– Deloc, răspunse ea, grăbindu-se să corecteze orice mică insultă pe care ar fi putut-o percepe. Doar că nu arăţi deloc ca un Bentley.

			– Oh? Şi atunci, ce nume ai considera dumneata că mi s-ar potrivi?

			Millie îl studie o clipă cu interes vădit, cumva incapabilă să-i răspundă la întrebare. Nu părea deloc genul de bărbat căruia să i se potrivească un nume englezesc tipic. Nu semăna absolut deloc cu domnii nobili, slăbănogi şi filfizoni cu care i se făcea de regulă cunoştinţă la astfel de petreceri. De fapt... cu părul lui bogat, într-o nuanţă atât de neobişnuită de castaniu, cu ochii atât de albaştri şi cu osatura sa lată şi cu aspect dur, omul acesta părea să se potrivească mai degrabă pe un câmp de bătălie celtic, mânuind o sabie scoţiană cu două tăişuri, pentru a-şi apăra patria împotriva invadatorilor saxoni. Deşi trăsăturile lui faciale erau relaxate într-o expresie de blândeţe, avea o aură de pericol pe care o emana prin toţi porii. Era ceva cu el... ceva ce nu ar fi putut defini cu exactitate. Nu era violenţă sau furie. Şi nici ceva dezechilibrat sau perfid. Era posibil să fie faptul că, atunci când zâmbea, zâmbetul nu ajungea şi în ochii aceia insuportabil de azurii?

			Îşi permise o clipă să-i cerceteze ochii mai atent, şi zâmbetul îi păli puţin. Erau precum gheaţa. Şi nu numai din cauza culorii. Din spatele lor radia o răceală glacială. Şarmul şi amabilitatea îndulceau liniile curbate ale gurii lui aspre, dar să se uite în ochii aceia era ca şi când s-ar fi uitat într-o tundră arctică. Erau reci şi goi.

			Simţi dintr-odată că o încerca un sentiment de nelinişte. Şi la drept vorbind era şi destul de intrigată.

			– Mă tem că nu-mi vine nici o idee în clipa aceasta, recunoscu ea, uimită ea însăşi de cât de chinuite îi ieşiră cuvintele, când îşi retrase mâna dintr-a lui.

			Părea să se înalţe deasupra ei, ca un pericol iminent care afecta o atmosferă altfel complet inofensivă. Poate că era un lup deghizat în oaie? Deşi avea pielea deschisă la culoare şi ochii la fel de pali, evoca în ea un fior de întuneric. Ca şi când ar fi purtat cu el umbrele, în caz că ar fi avut nevoie de protecţia lor.

			Cu toate acestea, Millie era aproape sigură că erau destul de pu­ţine lucruri pe această lume care să nu aibă nevoie de protecţie... faţă de el. Un fior rece îi traversă pielea, chiar dacă alte părţi ale corpului ei erau aproape înfierbântate. Părţi femeieşti pe care se străduia cu stoicism să le ignore.

			– Cum spuneai că ai ajuns aici? îl întrebă ea.

			Expresia de pe chipul lui deveni atunci din blândă, sfioasă. Însă se vedea că era o mască aşezată inconfortabil pe chipul lui.

			– De fapt, am fost invitat de prietena unui prieten. Am uitat cum o cheamă. E mai înaltă şi are părul deschis la culoare. Şi e mai tânără decât pare… dar în acelaşi timp şi mai în vârstă decât pretinde. 

			Îi făcu atunci cu ochiul, şi în jurul ochilor lui se accentuară liniile fine de expresie. Nu era tocmai un zâmbet propriu-zis, dar cu siguranţă era promisiunea unui posibil zâmbet.

			– A, te referi cumva la Gertrude? îl întrebă ea. 

			– Da, la ea, zise şi încuviinţă din cap, după care cercetă mulţimea şovăielnic, căutând-o pe femeia în cauză. Avem o cunoştinţă comună, pe numele lui Richard Swiveller. Îl cunoşti?

			Millie clătină din cap.

			– Mă tem că nu.

			El ridică atunci din umăru-i uriaş, şi mişcarea aceea reverberă şi prin haina lui foarte scumpă. 

			– Nu are importanţă. Petrecerile astea private nu mai sunt de mult adunări intime, nu-i aşa?

			Millie îşi luă o clipă să cerceteze împrejurimile, observându-i pe dansatorii şi petrecăreţii aflaţi în diferite stadii de beţie sau excese.

			– Bănuiesc că asta depinde de cum interpretezi lumea, afirmă ea sec.

			Şi răsună din nou un chicot amuzat. Doar că de data asta venea dintr-un loc foarte, foarte adânc din pieptul lui cavernos. Şi era un sunet mai degrabă menit să reverbereze printre umbrele din junglele sălbatice decât printr-o sală de bal englezească.

			– Te-aş putea invita la un vals, domnişoară LeCour? întrebă el, făcând un pas în faţă, invadându-i spaţiul şi înălţându-se deasupra ei precum un zid de fierbinţeală şi muşchi.

			Millie şovăi o clipă. Nu pentru că i-ar fi fost frică, ci pentru că se îndoia că un om de o asemenea statură şi cu o astfel de constituţie fizică sau cu ‒ se uită o clipită în jos ‒ picioare atât de mari ar fi putut dansa cât de cât bine un dans atât de graţios precum valsul. 

			Ar fi fost suficient să o calce o singură dată – şi nici măcar foarte tare –, şi ar fi riscat să îi rupă piciorul.

			– O să fiu atent cum păşesc, murmură el, parcă citindu-i gândurile.

			Ea ridică privirea tot mai sus, până când ajunse să se uite direct în ochii aceia tulburători ai lui. Şi acolo… nu vedea nici o urmă de sentiment sau de emoţie. Ci doar o strălucire stranie. Una de desfătare... sau de regret. Nu putea fi foarte sigură.

			Doamne, Dumnezeule! Dar era absolut fascinant!

			– Aşa să faci, zise ea, tachinându-l. Nu mai pot urca pe scenă dacă nu pot să merg, aşa că, domnule Drummle, sunt complet la mila dumitale.

			– Aşa este.

			Îi luă mâna înmănuşată într-a lui sau, mai corect spus, o cuprinse cu totul într-a lui şi o conduse spre ringul de dans. Ea se opri o clipă ca să aştepte o breşă între cuplurile care se învârteau pe ringul de dans şi icni scurt, când el o trase înainte, profitând de o deschidere şi învârtind-o în braţele lui puternice.

			Şi deveni imediat evident că toate temerile ei legate de abili­tăţile lui de dansator erau complet nefondate. La drept vorbind, era cel mai graţios şi mai abil bărbat de pe ring... sau, de fapt, poate că de pe orice ring de dans, din orice sală de bal din Londra. O ţinea aproape… scandalos de aproape de el. Mâna lui stătea pe spatele ei, ţinând-o lângă el cu o siguranţă asemuită cu o chingă de fier. Iar căldura acelei mâini i se infiltra prin rochie şi prin corset, ca un stigmat de netăgăduit. Şi totuşi, mâna cu care o ţinea pe a ei era blândă. Deşi nu la fel de caldă.

			Iar braţele lui, ascunse pe sub croiala elegantă a jachetei de seară, erau şi mai ferme şi mai musculoase decât şi-ar fi închipuit. Umflăturile muşchilor lui se flexau şi se încordau sub mâinile ei, în acord perfect cu mişcările lui, şi Millie se pomeni pe neaşteptate fasci­nată. Atât de fascinată, încât se împiedică şi îşi pierdu echilibrul pe o întoarcere.

			El o trase atunci şi mai aproape de el, permiţându-i să se replieze perfect, susţinută de forţa corpului său incredibil de solid. Preluă imediat ritmul valsului şi îi aruncă o privire plină de apreciere.

			– Din câte se pare, domnişoară LeCour, eu sunt cel care ar fi trebuit să-şi facă griji să nu-mi rănesc picioarele. 

			Ea râse atunci, sprijinindu-şi uşor capul pe umărul lui. Bătăile inimii ei creşteau direct proporţional cu tempoul valsului, trimiţându-i prin corp valuri şi valuri de fiori de pură încântare. Poate că toate preconcepţiile pe care le avea despre el erau la fel de greşite precum fuseseră îngrijorările ei legate de abilităţile lui de dansator.

			– Şi spune-mi, domnule Drummle, cu ce anume te ocupi?

			– Sunt de mult partener într-o afacere, răspunse el.

			– Cu cineva de care să fi auzit şi eu? insistă ea.

			– Fără îndoială. Partenerii mei se ocupă de bunul mers de zi cu zi al afacerii, de întâlniri, de fuziuni, de achiziţii şi alte astfel de lucruri. Eu mă ocup de contracte, de controlul daunelor şi de… personal.

			– Uau! exclamă ea. Din câte aud, pari un om important de avut printre cunoştinţe. Spune-mi mai mult. 

			Millie folosea adesea tactica aceasta. Bărbaţilor le plăcea la nebunie să vorbească despre ei. Doar că, de data aceasta, se pomenea cu adevărat curioasă în privinţa lui. Despre cum îşi petrecea zilele... Nopţile...

			Şi cu cine.

			– Totul este destul de anost şi prozaic, comparativ cu ce faci dumneata.

			Millie simţi mai degrabă decât văzu cum el înclină mai mult capul spre al ei. Şi toată zarva şi atmosfera de petrecere din Sala de Safir se stinseră uşor, uşor. Dintr-odată, totul din jur i se părea cumva mai întunecat şi mai înceţoşat. Mai apropiat. Picioarele lor valsau peste umbre, şi corpurile lor se sincronizară într-un ritm care i se părea senzual. Ba chiar păcătos.

			Parfumul lui o învăluia. Era un miros cald şi masculin de mosc, amestecat cu note de lemn de cedru, săpun de bărbierit şi încă ceva, mai întunecat. Mai sălbatic. Ceva ce mirosea a pericol şi a sex. Genul de sex de care rămâneai marcat. Genul pe care îl auzise tradus în ţipete de obscenităţi extaziate şi în lovirea tăbliilor de pat de pereţii subţiri, pe vremea când nu-şi putuse permite să aibă un apartament numai al ei.

			Înclină uşor capul pe spate, intenţionând să-l privească în ochi şi să îi ofere un zâmbet drept invitaţie. Însă privirea ei nu mai ajunse atât de departe. Pentru că ochii ei căzură pe buzele lui. Erau moi şi ispititoare pe un chip aproape crud şi masculin prin excelenţă.

			Da, buzele acelea cu siguranţă ar fi marcat-o. Şi începutul lui de barbă uşor castanie i-ar fi înroşit pielea şi i-ar fi gâdilat orice petic de piele expusă de care s-ar fi atins.

			– Cred..., şopti ea, pomenindu-se cu respiraţia întretăiată pentru a doua oară de când se afla în prezenţa lui. Cred că ai vrea să mă săruţi, domnule Drummle.

			Răspunsul lui însă nu veni în forma unui flirt spiritual, aşa cum se aşteptase. Ci… la fel de brusc cum se pomenise trasă pe ringul de dans, acum se pomenea condusă în piruete, în afara lui. Mulţimea se topi în faţa lor – toţi actorii şi artiştii care socializau cu mica nobilime şi cu comercianţi bogaţi dispărură într-un vârtej de culori. Pe scurt, cei care dispuneau de bani, putere şi influenţă, dar care nu erau împovăraţi de standardele morale stridente şi rigide care guvernau clasele cele mai înalte. 

			Mai multe perechi de ochi îi urmăriră când plecară. Millie era obişnuită cu asta. Din cauza faptului că era o actriţă celebră, oamenii o urmăreau mereu atent, oriunde se ducea şi orice făcea. Doar că, de data aceasta, avea o suspiciune enervantă că nu ea era centrul atenţiei tuturor.

			Cu cât se aventurau mai departe în Sala de Safir, cu atât mai întunecos şi mai păcătos devenea totul. Într-unul dintre cotloanele mai întunecoase ale coridorului, două femei lascive erau captive într-o îmbrăţişare pasională. Şi unul din capete era îngropat în gâtul celeilalte. Exista o disperare stranie în pasiunea lor. Una zămislită din dorinţe secrete, care fuseseră prea mult timp negate şi ţinute în frâu. 

			Şi Millie descoperea un ecou al acelei dorinţe răspândindu-se prin propriul ei trup, în timp ce urma spatele lat şi puternic al domnului Drummle spre un colţ întunecos de sub scara principală. Aici, candelabrul de la intrare lumina slab, pentru a crea o atmosferă păcătoasă. Cu toate acestea, oferea suficientă lumină, cât să arunce complet în umbră spaţiul acela.

			Iar umbrele deveniră ale lor în clipa în care revendicară întune­ricul ca fiind domeniul lor.

			Cu sufletul la gură şi gâfâind, Millie se pomeni lipită de perete şi captivă între mortar şi trunchiul impozant al lui Bentley Drummle.

			O prizonieră de voie, dar... tot prizonieră.

			Doamne, Dumnezeule! Ea nu făcea lucruri de-astea! Da, îşi mai îngăduia să fure câteva sărutări sau să le ofere cuiva ca favoruri… şi flirta într-adevăr fără ruşine, admira domnii în mod deschis şi chiar îşi mai permitea uneori să curteze câte-un bărbat pe care îl găsea interesant. Dar niciodată aşa. În mod public, cu un bărbat pe care abia dacă îl cunoştea şi pe care nu avea nevoie să-l farmece pentru bani sau pentru alte câştiguri.

			Ci din pură plăcere. 

			El rămase aşa o clipă... deşi timpul putea la fel de bine să se fi expandat într-o eternitate. Respiraţiile lor se îmbinau în întuneric. Vin, tărie şi dorinţă.

			Nu îi putea vedea faţa clar, din moment ce era luminat din spate de candelabrul care arunca un fel de aură vibrantă în jurul părului său. Millie ştia fără doar şi poate că nici unul dintre ei nu era un înger. Şi, cu un bărbat atât de misterios şi senzual ca el, şi-ar fi putut pava lejer drumul spre iad într-o singură seară.

			Aşadar, probabil era mai bine să treacă la treabă.

			Arcui spatele şi ridică gura spre el, ca o invitaţie, dar el nu îi permise să se mişte. În schimb, rămase acolo, lipit de ea, cu pieptul puternic strivindu-i sânii şi ridicându-i şi mai mult, în timp ce mâinile lui mari se ancorau pe talia ei subţire. Citi o oarecare ezitare în mişcarea lui… o şovăială pe care nu o înţelegea.

			Millie ştia că el o putea vedea cât de cât. Şi de data asta nu trebui să mimeze vreo privire aţâţătoare, pentru că în cele din urmă mâi­nile acelea mari şi calde începură să se mişte pe corpul ei.

			Acest bărbat nu părea să facă niciodată ce se aştepta ea să-l vadă făcând. Nici măcar acum mâinile lui nu se mişcau pentru a o explora, ci cu scop. O cuprinseră de mijlocul taliei. Şi apoi călătoriră mai sus spre coastele ei, care vibrau tot mai tare din pricina respiraţiei ei accelerate. Şi i se tăie şi lui o clipită răsuflarea când palmele lui îi găsiră sânii. Dar nu se opriră acolo. Nu îi cuprinseră sânii şi nici nu-i frământară, cum s-ar fi aşteptat ea, şi nici nu se aventurară sub marginea corsetului ei decoltat pentru a-i găsi sfârcurile întărite şi dornice. Mâinile lui pur şi simplu continuară mai sus şi mai sus, trecând peste pieptul ei gol şi pe umerii ei. Palmele lui bătătorite îi zgâriau uşor pielea sensibilă, stârnind în urma lor fiori de dorinţă.

			Şi tot nu o sărută. Ci rămase cu gura la o şoaptă distanţă de buzele ei şi cu mâinile îndreptându-se spre gâtul ei.

			Millie scoase un suspin de dorinţă, fără a se ruşina de frenezia ce începea să se adune în interiorul ei. Cine ar fi putut ghici? Cine şi-ar fi imaginat că dorinţa putea fi ceva atât de delicios? Că nerăbdarea te putea captura în mâinile ei… în mâinile sale mari, calde şi aspre... şi să te deposedeze de mândrie până în punctul în care îţi venea să implori mai mult?

			– N-o să te rănesc, îţi promit, şopti el, când degetele lui ajunseră cu blândeţe pe ceafa ei şi apoi pe maxilarul ei, oprindu-se acolo.

			Dar o durea deja. O dureau tot trupul şi părţi ale lui care în general treceau ignorate cu desăvârşire. Respiraţia ei fusese redusă la puţin mai mult de nişte gâfâieli pline de dorinţă. 

			– O să mor dacă nu mă săruţi, mărturisi ea.

			În clipa aceea, el încremeni.

			Vibrând de dorinţă frustrată şi excitaţie trepidantă, se lipi de el şi mai mult, se ridică pe vârfuri şi îşi atinse buzele de ale lui.

			Şi sărutul veni la fel de flămând pe cât fu de brusc şi de neaşteptat. Poate că ochii lui erau reci precum gheaţa, dar gura lui era fierbinte precum iadul şi avea un gust masculin, asezonat cu aromă de vin. Millie îl sărută cu un abandon sălbatic, savurând felul în care tot trupul lui tremura şi se încorda.

			De la degetele aspre de pe gâtul ei şi până la mădularul tare şi erect din pantalonii lui.
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